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frangatur in dorso eius’ kehrt nur in cod. 13 des Capitulare 
wieder.

1, 248 = 2, 272 = Cap. II. c. 6. Ansegis 3, 5 ist nicht
benutzt. Von sonstiger Ueberlieferung weicht Ben. ab in 
den Worten ‘habet (et)’1 und ‘duxerit’ (statt: ‘tullerit’).

1) Richtig dagegen 2, 272: habens. 2) Eine andere Fassung 
bieten die codd. 14. 15 des Capitulare. 3) d. h. Codd. Parisiensis 
10754, 4628 A (oben S. 89 litt, b, unten S. 100, N. 9) und Guelferb. inter 
August. 50. 2 saec. IX.

1, 249 = 2, 274 = Cap. II. c. 8 forma communis2. 
Ansegis 3, 7 ist nicht benutzt. Von den Lesarten Benedicts 
sind höchstens bemerkenswert die Einfügung eines ‘tune’, 
die Ersetzung von ‘ponantur’ durch ‘mittantur’ und die 
Streichung von ‘pariter’.

1, 250 = 2, 275 = Cap. II. c. 9 forma communis2. 
Ansegis 3, 8 ist nicht benutzt. Die Worte ‘nobis repro­
mittant’ der Vorlage sind gekürzt zu ‘promittant’.

1. 251 = 2, 276 = Cap. II. c. 10 forma communis2. 
Ansegis 3, 9 ist nicht benutzt. Textanfang von Ben. leicht 
geändert, sonstige Varianten meist nicht bedeutend, vgl. 
etwa ‘invicem’ (Original: ‘vicissim’), ‘quod . . . fecissent 
(statt: ‘fecisse’).

1, 252 = 2, 277 = Cap. II. c. 11. Ansegis 3, 10 und 
App. II. 16 sind nicht benutzt. In der Lesart ‘soli accusa­
tori liceat’ trifft Ben. (zufällig) mit Anseg. zusammen (Ori­
ginal: ‘solum accusatorem 1.’; 2, 277: ‘1. accusatores’).

1, 253 = 2, 278 — Cap. II. c. 12 forma communis2. 
Der Textanfang: ‘De advocatis, vicedominis, vicariis, cen­
tenariis pravis ut tollantur’ gibt die Lesart der codd. 1. 2. 
3 des Capitulare3 = Ansegisus 3,11 wieder; ob hier Benedict 
seine Vorlage nach Ansegis oder nach der genannten Hss.­
Klasse gemodelt hat, oder ob seine Vorlage bereits die Les­
art aufwies, können wir nicht entscheiden. Im weiteren 
Verlauf des Textes (v. qui, causam, quisquis, pro certo) 
weicht Ben. (1, 253 und 2, 278) vom Original und von 
dem damit übereinstimmenden Ansegisus mehrfach ab.

1, 254 = 2, 279 = Cap. II. c. 13. Ansegis 3, 12, der 
den Schlusssatz streicht, ist nicht benutzt. Benedict hat 
Einzelnes geändert (‘proximum’ vor ‘placitum’ getilgt; ‘missis 
nostris’ statt ‘ipsis missis’).

1, 255 = 2, 281 = Cap. II. c. 15. Ansegis 1, 114 ist 
nicht benutzt. Varianten Benedicts geringfügig (z. B. Ein­
schaltung von ‘praecipimus’).

1, 256 = 2, 282 = Cap. IL c. 16. Ansegis 1, 115 ist 


